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A KIS FIÚ ÉS AZ ÖREG HONVÉD.
— Öreg bácsi, be sajnálom.
Rossz a kedve, amint látom.
Ugy-e azért rossz a kedve,
Mart fél lábéit elvesztette ?

— Nem ez okoz bút énnekem, 
Megszoktam már réges-régen,
Hanem az. hogy: ha baj volna.
B, óiaságo m megcsúfol na.

Vágytól égre, vágytól forrva,
Nem állhatnék csata-sorba,
Hogy hazámért síkra szálljak.
Zászlónk mellett résen álljak!

Értté ne csak lábam hagyjam.
Szivemet is oda adjam.
Oda szivem, minden vérem.
A nagy. dicső csata-téren!

Roboz Andor.
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FEGE NYES ELBESZÉLÉS ABONYI ÁRPÁD. (Folytatás.)

EI..JES nyolc órai alvás után - a Negro aznap reggel 
/GaT (T) öt órakor futott ki a cattarói kikötöbül a nyílt ten- 
(c/Tt r h gerre — délután egy óra körül járt már az idő, midőn 
Rákolti végre fölébredt az üdítő álomból, s elhagyva az ágyat, 
felöltözött.

Az égbolt odakünn borús volt s az északról nyugatnak úszó 
szürke fellegekböl lassan szállingózott a hó. A tengernek egész 
messze a szemhatárig gyengén hullámzó, barátságtalan, szürkés­
zöld felülete volt. mint őszi köd idején a rónaságnak.

Auf! (föl) kiáltotta a másik két ágy felé, hol emberei 
aludták az igazak álmát.

A jól ismert vezényszóra, mely a napos-káplár szájából, hol 
mélyen, hol hegyesen, télen reggeli hat. nyáron öt órakor a szá­
zad valamennyi Zimmer -jébe (szobájába) be szokott rikkantani, 
Dandóezi és Kovács azonnal fölébredtek s révedezve dörzsölgették 
ki szemeikből az álmosságot. Beletelt néhány pillanat, mig tuda­
tára ébredtek, hogy most voltaképen nem a kaszárnyában, hanem 
egy tengerjáró gőzös hajó-szobájában haladnak délnek, a Földközi 
tenger felé.

Hanem aztán gyorsan talpon volt mind a kettő.
Öltözködés közben Dandóezi fölvetette több egyebek közt a 

kálóé kérdést is.
Miská ázstát mondtá. fordult Rákoltihoz, miközben holmiját 

rendbe szedve, revolverét fölkapcsolta a derekára, hogy hátiul tán 
kálóé ázs á rétténétésén hosszú tengeri gólya'?

— Nem mondtam, hogy az. javította ki Kovács, hanem csak 
úgy gondoltam . . .

Rosszul gondoltad. Miska fiam. válaszolta az ifjú; a tengeri 
kalózvilág ideje régen elmúlt. Az utolsó ilyen kalózkodó hajókat 
az e végből kiküldött egyesült európai hadihajók ágyúi 1869-ben a 
Kanári szigetek mellett tették tönkre. Ezzel a tenger mélyére 
süllyesztett tizennyolc kalóz-gályával megszűnt a »régi szép idő«. 
A következő évben, 1870, május 23-án, Robey francia tengernagy
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u"'Van nu'^ fakadt az Antillák közelében egy ilyen fekete lobogó 
alatt csatangoló kalóz-gályára, de nagyon röviden végzett vele. 
1 ár perc alatt összelövette, s a gálya mindenestől, ami rajta volt. 
kalózaival együtt leörvénylett a tenger fenekére. Ez volt a régi 
szép idő« utolsó hattyúdala. Azóta tiszták a tengerek.

Mai instálom, dunnyogta Kovács félbangon. nincs az az
aranyszemü, tiszta búza a világon, akiben — elbújva itt-ott_
ne lenne konkoly . . .

- Konkoly mindenütt akad. válaszolta elgondolkozva Rákolti. 
lessék . . . ilyesmi neki. a felvilágosodott, müveit fiatal ember­

nek eszébe sem jutott volna. Pedig hangozzék az első pillanatban
il> riasztó lehetőség bármily képtelenségnek, nem árt. ha 

számot vet vele az ember, mihelyt a lehetőség nincs kizárva. 
Bővebb megfontolás után azonban elvetette ezt a nyugtalanító föl­
tevést. Ha talán valahol, a világtenger valamely félreeső pontján 
garázdólkodlnitik is tengeri rabló, az nem fog bejönni Cattaróba. 
Ez oly logikus, oly világos és egyszerű igazság, amelyről nem 
lehet disputáim. Mindezeknél fogva tehát hasonló kalandos lehe­
tőségről a jelen esetben szó sem lehet.

Készüljetek, fiuk. adta ki a parancsot, fölmegyünk a 
fedélzetre!

A kabinfolyosó, hová emberei kíséretében kilépett, ragyogott 
a tisztaságtól. A szőnyeg, mely az egész folyósé» padlóját beborí­
totta, finom ’és puha volt. A falak világos szürke lakk-festése 
szinte csillogva sugározta vissza a gömbölyű hajó-ablakokon beszű­
rődő világosságot.

- Igen egy rendes szállás, mondotta Kovács Miska, midőn 
a berendezés csínját és kifogástalan eleganciáját kedvére meg­
bámulta.

A fedélzetre érve, Rákolti kíváncsian nézett körül a hajón, 
s amit e gyors szemle közben látnia kellett, az bő anyagot adott 
a meglepetésre.

Különös tengeri gőzös volt ez a Negro« (fekete): tökéletesen 
megfelelt a nevének, mert feketére volt rajta festve még a szél­
fogó kémények benső kámvája is. A padlók, az acél bordázat, 
a parancsnoki bid, az összes korlátok, a gép-kémények fényes 
feketére befestve, vagy lakkal bemázolva. Mindez valami sötét, 
szinte ijesztő hatást gyakorolt az első pillanatban.

A hajó hosszú volt, s aránylag nagyon keskeny.
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Rendkívül gyorsan szelte e keskenysége miatt a tengert, 
majdnem repülni látszott a vizen, mint a madár.

Rákoltit azonban főleg a hajó legénységé lepte meg: jól meg­
termett. erőteljes marokkói arab volt valamennyi.

Törökországi hajókon nem ritkaság az arab matróz: akad 
egy-kettő a spanyol, francia és portugál gőzösükön is. de hogy 
egv német lobogó alatt vitorlázó es - úgy latszik első rangú 
tengeri gőzös egész legénységé (valami (S.> -<0 ember) csupa 
marokkói arab legyen, ez annyira szokatlan és meglepő dolog- 
volt. hogy szinte gyanússá vált.

Nem értem . . . mormogta fejét rázva.
Az arabok komolyan végezték kötelességüket, s nem törőd­

tek az utasokkal.
['tas egyébiránt egyetlen-egy sem volt látható rajtuk kivid.
Rá költi ezt azzal iparkodott magának megmagyarázni, hogy 

bizonyosan délutáni pihenőt tartanak kabinjaikban. Az ebédet 
pontosan déli 12 órakor tálalják a bajokon, most pedig már 
közel fél kettőre járt az idő. Valószínű tehát, hogy az utasok egy 
kis délutáni alvásra vonultak vissza. Hosszabb tengeri utón még 
az is szunyókál ilyenkor egy kicsit, aki e tunya szokásnak más­
különben soha sem hódol otthon a szárazföldön.

Csakhamar feltűnt a fedélzeten Ritter Franz von Cavalcanti 
tengerész-kapitány hosszú alakja is.

Midőn észrevette hajója utasait, néhány rövid, száraz utasítást 
adott matrózainak, aztán előre jött és udvariasan jó napot kívánva

Rákoltinak, megkérdezte, 
hogy hol óhajt étkezni: 

az ebédlőben-e, vagy lenn 
a kabinban?

— Inkább a ka­
binban, felelte az 
ifjú; embereim nin­
csenek oly nagy tár­
sasághoz szokva, 
mint amilyen egy kö­
zös asztalnál össze 
szokott gyűlni.

i Folytatása következik.)
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VIRÁGOK A TÖRTÉKET MEZEJÉRŐL.

Királyi szerénység. II. Oszkár svéd 
király nagyon érdeklődik a gyermekek 
nevelése iránt és gyakran látogatja meg az 
iskolákat.

Nem régiben egy leány-iskola ba top­
pant be.

— Fel tudnátok-é nekem sorolni Svéd­
ország hires királyait ? kérdi a növendé­
kektől.

— Gusztáv Adolf, feleli az egyik.
— XII. Károly, mondja a második.
— 11. Oszkár, böki ki egy kicsike leány.
A király meglepetve közeledik a gyer­

mekhez és felszólítja, hogy mondja el egyet­
len olyan tettét, mely méltóvá tenné, hogy 
a nagy királyok közé soroztassék.

A lányka lesüti szemét, elpirul, hebeg, 
zokogva dadogja:

Nem . . . tudok . . . felségednek . . . 
ilyen tettéről!

Ekkor a király megsimogatja a lányka 
haját és mosolyogva mondja:

- Ne sírj gyermekem, én magam sem 
tudok!

INNEN-ONNAN.

Szerbiában minden 22-ik ember katona, 
mig az Egyesült - Államokban minden 
1300-dik.

A perzsák. Ázsia e hatalmas népének 
belső életét Európa alig ismeri. Noha a 
perzsa butortalan termeit gazdag szőnye­
gekkel teríti be; noha a falakat dús ékít­
ményekkel diszesiti: tisztátlansága mégis 
feltűnő. Konyhája, élés-tára. lakó-szobája, 
sőt ruházata is a legnagyobb hanyagságot 
mutatja. Még azoknak is. akik felöltőre 
öO—100 aranyat költenek, alig van több 
két-három ingüknél. A szappan, mint fölös­
leges fényüzési czikk. igen ritkán fordul 
elő s nem egy nagymiveltségü khán a szol­
gájának zsebkendőjébe törülközik. Ami 
pedig a perzsa nagy urat minden külső 
fénye és pompás öltözete mellett is tisztát- 
lanná teszi, az a hennah-festés. A hennah 
valamely növényből készült sárga por. Ezzel 
festik a férfiak vörösre szép fekete szaká­
inkat, arcukat és kezüket. Ez a festék 
aztán befedi a piszkot, s az olyan úr vagy 
úrnő, aki magát igy kifestette, napok hosz- 
száig nem mosdik.

ROSZCSONT FERKE LEVELE.
Írjuk ketten : En. meg Ida néni.

;j’•V.Á'. 1-MlLVF.x ,i néni hozzám, épp olyan 
‘ÁVA.* a cseKdje. macskája és egyéb 

' hozzá-tartozója. Ha kutyája volna, 
az is megugatna. A nagy fehér macskája 
mindenkihez törleszkedik. Erzsiké körül 
dorombol, engem pedig kerül; nyávog ha 
lát, és ha meg akarom fogni, menten kar­
mol, köpköd. Pedig nem bántottam soha. 
Egyetlen egyszer csináltam egy kis tré­
fát vele, azt is csupa jóságból Hát tehe­
tek én róla, hogy nem tetszett neki ? 
Láttam, hogy mezítláb sétál a hóban sze­
gényke. Eszembe jutott a csizmás kandúr 
és gondoltam : jó volna Micusnak is olyan 
lábfedő. Tudja Forgó bácsi, annak a 
dögnek olyan méltóságos járása van. meg 
olyan okos. hamis-zöld szeme, hogy azt gon­
doltam : hát ha valami kincset hoz nekem 
is, még nagy úrrá tesz hálából? Egyszer, 
hogy a kerítésünkön sétált nagy-hegyesen, 
megfogtam és bevittem a szobámba. Ott 
aztán, mert egyedül voltam, felhúztam a 
lábára a szép uj rózsaszín harisnyát, amit 
Erzsiké kötött az ő Vica bábujának: és 
mert nem volt harisnyakötő, belől meg­
kentem előbb a harisnyát egy kis szurokkal 
hogy le ne csússzon. Hamarjában nem 
tudtam neki egy pár szép nyikorgós, kopo­
gós csizmát keríteni, hát takaros papucsot 
ragasztottam a lábára: két szép dióhéjat. 
Olyan ügyesen csináltam, hogy nem is nyá­
vogott sokat. Nyilván nem is fájt neki. 
Csak Biri néni rontotta el a dolgot. Mikor 
erővel lehúzta a Micurka lábbelijét, lerán­
totta szőrét-bőrét úgy, hogy az állat­
doktort is el köllött hivatni. Hát mért nem 
csinálta szép lassan, türelemmel? Minek 
erőszakoskodott ? Hát tehetek én róla. hogy 
sebes lett a Micurka kényes talpacskája és 
nem járhatott egér-vadászatra egy pár 
hétig ? Eleget sajnáltam, mert az éti pén­
zecském bánta a doktort, patikát, aztán 
ráadásul még ki is kaptam: megvertek, 
bezártak, bőjtöltettek — szóval, megkinoz- 
tak kegyetlenül, hogy Biri nénit kiengesz-

L A P
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teljék. Mint ha lehetséges volna, hogy ő 
megbocsásson. Nem bánná ő, ha akár ma 
hasitanának szíjat a hátamból, amiért 
vétettem az ő drága kandúrjának. Olyan 
boszuálló s még én vagyok a rossz-szivü!

Engem nem sajnál senki. A múltkor is 
az ű tyúkja miatt majd megvakultam. Azt 
hiszi táu. hogy Iiiri néninek csak egy zok­
szót szóltak e miatt?

ügy történt, hogy egyszer én is jó, iga­
zán jó tiu akartam lenni, és lementem az 
udvarba a nagy diófa alatt földrajzot 
tanulni. Meg akartam lepni a tanár urat, 
hogy tudok én is felelni, ha kedvem úgy 
tartja.

Leheveredtem hát a fiibe és elkezdtem 
magolni, ahogy csak bírtam. Meg is tanul­
tam volna azt a leckét pompásan, de akkor 
a szomszédból, t. i. a Bili néni udvará­
ból. olyan rettenetes kodácsolás hallszott, 
hogy majd belé siketültem. Soha ilyen 
veszett kárálást, ilyen lármáit, vértyogást! 
Befogtam a fülemet; kiáltottam, ahogy 
csak a torkomon kifért, de a tyuk versenyt 
tartott velem ... »A Kárpátok hegy-rend­
szere . . .« Kotokéi, kotoká. kotoká-á-á! 
»Bucsecs,Czibles. Negri!.. .«Kotoká. kotoká!

»Éjszakkeleti felföld« . . . Kararata, kotok- 
raka... tá!... Mondom, lehetetlen volt egy 
szót is tanulnom. Átugrottam a kerítésen, 
hogy elkergessem azt az ördöngös tyúkot, 
hát ekkor látom, hogy ketrecbe van zárva. 
Valami furcsa, vörös-szemű, csupasz nyakú 
jószág volt, amilyent még nem is láttam. 
Kinyitottam a ketrec-ajtócskáját, hogy kibo- 
csássam ... hát nem egyenesen nekem repül, 
egyet vág a csőrével arcomon és úgy meg­
csapja szárnyával a szememet, hogy ezer 
szikrát hányt ? Meg is dagadt, meg is kékült 
nyomban. Én mérgesen felkapok egy görön­
gyöt és utáua dobom: a tyuk nagy lár­
mával átrepül a harmadik szomszédba a 
háztetőre, onnan meg tudja Isten hová. 
Nem mentem utálna, mert szörnyen vérzett 
az arcom, meg fájt a szemem. Nem is 
tanulhattam, hanem bementem a szobába 
játszani, mig jobban leszek. Mamácska 
szörnyen megijedt, mikor meglátott. Azt 
hitte, tán verekedtem és hogy Laci ütött 
meg úgy. Elmeséltem hát neki. mint esett 
az eset. Erre még jobban megijedt:

— Gyerek, mit tettél? Lesz most ne 
mulass! Ha azt a tyúkot meg nem 
találják. Biri néni megöl, az bizonyos!
mondá.

Épp akkor nálunk volt Yidáné és Teréz 
néni. Nag)ot nevettek és azt mondták, 
hogy bizony úgy lesz, mert az a tyuk nem 
afféle közönséges fajta, hanem valami hires 
nevezetes csitriputri-nemzetség. A néninek 
Angolországból hozta egyik ücsse; tán az 

angol királyné küldte 
neki ajándékba.

A mama nem is törő­
dött az én bajommal 
annyira; inkább csak 
azon járt az esze. mit 
szi'il majd Biri néni, 
ha megtudja, miképen 
ment világgá az a drága 
jószág. Megint dühös 
lesz rám. Hát ne me­
séljék el neki! A mama 

tanakodott a két nénivel, milyen módon tudassák a gvász- 
hirt Mert könnyű azt mondani, hogy meg köll mondani; 
de nehéz ám megtenni.
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Éppen jót nevettek Vidám' tréfás tuná- 
csán, mikor betoppan Biri néni maga. 
Kegyes jó kedvében volt; látszott rajta, 
hogy nagyon iiriil valaminek. Én rám, aki ott 
ültem bekötött szemmel, alig vetett egy pil­
lantást; csak ennyit mondott:

Bizonyosan megint verekedett az urfi!
Aztán az asztalhoz ült kávézni. Nem 

engedett szóhoz jutni senkit és egyre az 
ő csitri-putri tyúkjáról mesélte a nagy csu­
dáikat : hogy ilyen amolyan ritka fajta, hogy 
mit eszik, mit iszik az édes: hogy már tojni 
kezdett és külön ketrecbe zárta, hogy a 
tojása össze ne keveredjen mással; hogy ma 
másodszor tojik már és ha tizenhat tojása 
lesz. kotló alá teszi és nevel egész csitri- 
putri hadat, azt mega tyuk-világ-kiállitásba 
küldi . . . Szóval, csupa ilyen bolondságot.

Csöndesen hallgatták. Csak a bátor 
Vidáné mert közbe szólni:

— Meglátja Biri néni: az a tyuk nem 
fog többé tojni 1

Na ilyet! Biri néni majd elhült ezen a 
vakmerőségen. Azt hitte, Vidáné tréfálni 
akar, vagy nem tudja mit beszél, mert olyan 
tudatlan, hogy a baromfit csak sülve-főve 
ismeri. Kezdte hált tanitgatni: de Vidáné 
egyre csak azt hajtogatta:

— Ez a tyuk nem fog itt többet tojni!
— Miért nem ? kérdezte most Biri néni 

harcra készen.
Yidánét is elhagyta a bátorsága, nem 

merte kereken az igazat kivágni, csak azt 
mondta :

- Mert az a természete azoknak a tyú­
koknak, meglássa.

— Bolond beszéd! morgott Biri néni: 
de nyugtalan lett és hazament megnézni a 
csitri-putrit, rendben van-e. Még alig telt 
el két perc, már hallottuk a nagy vásárt. 
Megkezdődött a hajsza, felkutattak minden 
udvart, minden bokrot, minden kertet föl­
vertek . . . hiába! A csitri-putrinak nyoma 
veszett örökre.

Hogy a J ulis szolgálóját ne bántsa, édes 
mama megvallotta neki, hogy én nyitottam 
ki a ketrec ajtaját. De azt hiszik, sajnál­
kozott rajtam, amiért úgy megnyomorított 
az ő tyúkja ? Dehogy! Eszébe se jutott

Inkább szerette volna a másik szememet 
is olyan kékre iittetni, ha lehetett volna. 
Annak a csitri-putrinak köszönhetem, hogy 
nem tanulhattam a földrajzot és elégtelent 
kaptam. Azért mégis én vagyok a hibás, 
és Biri néni rettenetesen haragszik rám. 
Azt mondja: eladja a házát és elmegy 
lakni a város túlsó felére. Nem bánom 1 
Menjen Isten hírével! Csak akadna vevője! 
De ő mindenkit elriaszt, mert rémséges dol­
gokat mesél felőlem: pedig látja Forgó 
bácsi, hogy az ilyen apró-cseprő dolgokért 
nem érdemiem meg. hogy rósz híremet 
költsék.

Sok volna még a szivemen, de most abba 
hagyom. Mesélje el Ida néni maga. amit 
tud. Tisztelem a kedves olvasó-társaimat 
és maradok

igaz hive 
Rosscsont Ferke.

Kedves Forgó bácsi!
Ha kiváncsi az ének folytatására, akkor 

megírom.
lila néni.

(Csak fogjon tollat, kedves Ida néni s 
mondja tovább. Hogy nem Ferke öcsém 
maga akarja folytatni, annak bizonyára 
fontos oka lehet. Tán csak nem csapott a 
gyerekbe a tudás szomjúsága? F. b.)

APRÓSÁGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL.

A bogarak kereskedelmi értéke. A bo­
garak az év minden szakában fontos sze­
repet játszanak a természet háztartáséiban, 
de még bámulatosabb az a roppant pénz­
érték, melyet a kereskedelemben képvisel­
nek. Angolország egy millió tallért fizet 
évenként azokért a pici bogarakért, melyek 
cocbenille (kosenil) néven ismeretesek, mig 
a gummi-bolhából készített gummifény- 
mázért (lak I Kelet-India vesz be éppen 
olyan nagy összeget. Több mint egy millió 
ötszázezer ember és családja él selyem­
bogár-tenyésztésből s a selyem-bogarak 
gubóiból készült selyem-fonál készítéséből és 
eladásából. Ami a melleket és mézet illeti, 
egyedül Angolország 500.0 00 tallér értékű 
mézet vásárol évenként.
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WÄF

GYURI HALAJA.
— Elbeszélés a tatárjárás idejéből. —

Irta Szigeti Ernő.
(Vége.)

IV.
. ;• •.p1 K< 'i: a nap leáldozott s az éj vont 
j • fekete leplet a borult égboltra:
" ^ felkerekedett a szökéshez a kis 
csapat. Zivatar volt kitörőben, minden lel­
kes állat födél alá menekült. A vár terein 
halálos csönd uralkodott és csak a falakon 
kongtak az őrök szabályos lépései.

A koromfekete sötétség oltalma alatt 
gyűlik össze a menekülők csoportja, melyből 
egyszerre kiválik egy karcsú alak. Neszte­
lenül suhan előre, majd megáll s int, hogy 
kövessék. Jakkor az ifjú — Gyuri apród

nz — csákányt keres elő és társai segítsé­
gével föl feszit egy kockát a talajról. A kő 
nyomán tátongó mélységbe vezető lépcsők 
tininek elő. Gyuri lehuzódik az üregbe, 
fáklyát gyújt és rettenhetetlen indul neki 
a bizonytalan útnak. Csakhamar eltűnik a 
sötétben. A többi, lelekzetét is visszafojtva, 
aggodalmasan várakozik fenn.

\ agy negyedóra múlva előcsillan ismét 
a fáklya-fény s az ifjú megjelen az üreg 
szójánál. »Harminc lépcsőt számoltam meg 
és azután elég tágas alagút következik«, 
szól halkan. »Isten kegyelmével induljunk! 
Kövessetek!«

A menekülők egymásután ereszkednek alá. 
Az utolsó Gergely, aki odalopózik a vár- 
nagy lakásához s megkocogtatja óvatosan 
az ablakot. Aztán ő is társai után indul. 

A várnagy ajtaja nyílik. Bő köpö- 
nyegbe burkolt nó lép ki s az üreg 
felé tart. Kis erő-feszitéssel helyére 
tolja a követ, betapossa körűié a föl­
det. Munkája végeztével nesztelenül 
visszasuhan a házba.

A föld mélyének csöndjét fölveri 
a bujdosók hangja, a fegyverek zöreje; 
a denevérek ijedten röpködnek s csa­
pódnak oda az üreg oldalához.

h önn teljes erejével tombol a vihar. 
Süvölt az orkán, rettentőn szól az 
l'r haragja, szakad a zápor.

A vár legszebb termében selyem- 
mennyezetes nyoszolyán, dagadó pár­
nák közt szunnyad a herceg és szövi 
álmait a királyságról, szent István 
koronájáról.

Reggelre a természet tusája elcsi­
tult ; teljes nyugalom állott be. A fel­
üdült virágok vidáman fordították 
fejüket a mosolygó égboltozat felé, a 
lombok zöldjén szivárvány-színben 
törtek meg a nap aranyos sugarai. 
Derűvel volt tele minden, csak az 
osztrák herceg szivét dagasztotta 
a harag. Eltűnt a királyi fogoly kísé­
retével együtt.

A várat hangos szitkozódás veri 
fel. Vallatóra fogják az őröket, de 
egyik sem látta távozni a királyt és
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a>üs:

kíséretét. A kiküldött csapatok nyomára 
sem akadnak a szökevényeknek. »Mint ha 
a föld nyelte volna el őket!« mormogja 
boszusan Frigyes. Bizony úgy is van. Az 
édes anyaföld nyitotta meg keblét, hogy 
a híveket elrejtse a gazok ármányai 
elől.

Béla ék napokig bujdostak a sötét föld­
alatti utón s eleségükkel már szűkén köl­
tött bánni, hogy mindenkinek jusson is. 
maradjon is. Végre eljutottak az alagút 
nyilasához és megpillantották Isten szabad 
egét, a viruló réteket, az erdők bólogató 
lombjait. Becsületes emberekkel is talál­
koztak, akik segítették minden szükséges­
sel a szerencsétlen hontalanokat s rejte­
gették az Ausztriába is becsapkodó tatá­
rok elől.

A bujdosók a jószívűségükről elnevezett 
Frangepánok (kenyértörők) Trau várában 
akadtak végül tartós menedékre. A hatal­
mas kő-épitményt képtelenek voltak bevenni 
a lovas tatárok. A király nehány hü embe­
rével hátra hagyta nejét és fiacskáját, maga 
pedig a váci püspök, valamint csekély 
számú vitéze, köztük Gyuri és Gergely 
társaságában, Zágrábba indult.

Innen követül küldte István püspököt a 
pápához és a német császárhoz segélyért. 
De bizony csak üres szavakkal hitegették 
mindenütt.

A vad tatár csorda ezalatt kegyetlenség­
gel. furfanggal borzalmas pusztítást vitt 
végbe hazánkon. Mikor úgyszólván mindent 
fölemésztettek. Batu khán összegyűjtötte 
seregét s hogy az időközben meghalt fő-khán 
méltóságát elnyerje, visszament tatárjaival 
Ázsiába.

A király most bejött kíséretével, hogy 
ismét átvegye országát. A szomorú látvány, 
mely eléjök tárult, összeszoritotta szivüket 
s könnyet facsart ki szemeikből. A mi 
hazánk : viruló, boldog ország, fejjel-mézzel 
folyó Kanaán volt. A borzalmas ellenség 
úgy letarolta, mint a sarló a gazdag bő 
vetést. A lakosság kipusztult, a sivár földe­
ken dögvészt terjesztő holttetemek feküd­
tek szanaszét temetetlen. Az erdőkben 
fenevad ik, vagy a még ezeknél is gono­
szabb rablók tanyáztak.

Midőn a király kétségbe esve elmerengett 
a pusztulás e rémes képén, egyszerre láto­
mása támadt Mint ha megnyílt volna előtte 
az ég kapuja s kilépett volna rajta angyalok 
kíséretében egy ősz koronás alak: Szent 
István. Oda lebbent Béla elé, megállóit és 
szóla: »Dicső utódom! A te lelked erős. 
karod acél! Állítsd talpra országomat, 
emeld föl népemet. En s a mennynek 
seregei jobbodon állunk.«

A király föleszmélt: a látomás szerte­
foszlott mint a köd. De nem hatástalan.
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Béla hatalmas erőt érzett a keblében. 
Hozzálátott Magyarország ujjá-szervezésé- 
hez és kitartással még virágzóbbá, még 
népesebbé tette birodalmát, mint a tatárok 
betörése előtt volt. IV. Béla dicsősége 
méltán sorakozik első királyunké mellé s 
igazán rászolgált a »Magyarország második 
megalapítója « névre.

A gonosz Frigyes herceg sem kerülte el 
sorsát. Amint az ország összeszedte erejét, 
Béla király megtámadta a lelketlen embert. 
Véres csatát vívtak. Ott villog a mi 
Gyurink fényes acélja is a seregben. Az 
ifjú apród egyenest Frigyes felé tör: mór­
inál- eléri a célját, midőn látja, hogy a 
herceg lehull lováról. A hős Frangepán 
acélja oltotta ki Frigyes fekete lelkét. 
A győzelem a magyaroké, az osztrák eszét 
vesztve fut amerre lát. A király vissza­
vette a három kicsikart vármegyét s elrab­
lóit kincseket, melyeket a herceg részint 
tőle. részint pedig a később oda menekült 
magyaroktól barácsolt el. Mindenki meg­
kapta a sajátját.

Az uralkodó nem feledkezett meg azok­
ról. akik megosztotok vele a bujdosás keser­
veit. Hálás volt a hűséges Gyuri iránt is. 
akiről a feldúlt kő-monostori romok közt 
talált oklevelek tanúsága szerint kiderült, 
hogygróti származású. Megkapta hát az őt 
megillető címet, de a Bátor nevet továbbra 
is viselte. Az ifjút magas rangra emelte 
Béla király, visszaadta neki apja horvát­
országi birtokait s megajándékozta Frigyes­
nek egy várával. Gergely apród régi kíván­
sága szerint pappá lett s később püspöki 
méltóságra emelkedett.

A mi Gyurinkból György gróf lett s 
már teljes férfivá fejlett. Béla király fele­
séget is szemelt ki számára, még pedig 
főúri családból. Az ifjú gróf megköszönte 
a kegyet, de kijelentette, hogy az ő szive 
a jó várnagy né lányához vonzódik, aki 
gyönyörű liajdonná serdült. így is nagyon 
örvendett a jó uralkodó kedvelt vitéze bol­
dogságának.

A gyönyörű fiatal párra Gergely adta 
az egyházi áldást. A fényes mennyegzőn 
mindenkinek szive örömmel telt el. midőn

megemlékeztek róla, hogy a múltnak sok 
bánata miként vált boldogságra.

A regösök a lakománál 1V. Béla király 
dicsőségét zengték, akinek köszönhetjük, 
hogy ez a szép föld maiglan is nekünk 
magyaroknak termi ezernyi ajándékát.

VER(">-FÉNY.

A szőlőhegy napfényben úszik 
S mereng pacsirta friss dalán. 
Gyalog-ösvényen áll Borisba, 
Czirok-seprü az oldalán.

Mint jó katona, hogy ha őrt áll,
Eg szín szeméiül úgy figyel,
S ha kérdezik miért vigyáz ott. 
Csengő hangon beszéli el :

»Mindig szomorú az anyácskám. 
Hogy szőlő-hegyünk oly kopár,
Mert édes fürtjeit hefalja 
A filokszérás csúf bogár.

S jó Istenkét naponta kéri.
Kergesse el a bogarat.
Mert éhen veszhetünk ma-holnap, 
Hisz' még kenyérre sem marad.

Fogy újra nőjjön a mi szőlőnk,
(>rt édlani eljöttem én.
S ha a rut féreg erre jönne:
Jaj néki. úgy vágom fején.

Hogyan örül majd jó anyókám.
Ha újra szép szöllö terem.
Csak el ne mondja, bácsi néki.
Míg mindet agyon nem verem!«

Teleki Sándor.

DIÁK-ADOMA.

Mi a természetrajz.

— Meg tudnád-e mondani, Szilvás Pista, 
melyik tudomány a természetrajz?

— Hát az, amiből tegnap a fülemet 
tetszett meghúzni.
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A MAJOM, A RAK KS AZ OROSZLÁN.
— Szomorúan vig történet. —

I. !
X

M
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A „KIS LAP"

ffTIC,1,1 KEDVES híveim legjobban tudjá-
tok. hogy a »Kis Lap' szerkesz- „ __ 1 
tusege szüntelenül azon buzgólko-

dik, hogy minél rédtozatosabbá tegye ujság-
tokat. 1 i legjobban tudjátok, hogy a
szórakoztató és tanulságos rovatok egész
sokus/íi/iíral szerez nektek hét rol-hétre igazi
örömöt.

I le azt hiszem, hogy sohasem szerzett 
nagyobbat, mint most azzal az elhatáro­
zásával. hogy minden második hónapban 
kisibb és minden negyedik hónapban 
nagyobb

Pályázatokkal
fog benneteket uj munkásságra serkenteni, 
mely nem csak találékonyság tokát teszi 
próbára, hanem alkalmat ád arra. hogy

kézi ügyességieket
gyakoroljátok, hogy tudástokat mélyítsetek. 
hogy
hazátok történetét, földjét, természetét

jobban megismerjétek, és alkalmat ad végül 
annak gyakorlására, hogy azt, amit gon­
doltok

szépen és ügyesen 
tudjátok kifejezni.

Ite nem csak elméteket mivelik majd a 
Kis Lap

Pűlyázatai
hanem kedves alkalmat adnak arra is. hogy 
az erények legszebbikét

(t jótékonyságot
gyakoroljátok, amennyiben a szerkesztősé" 
mindazokat a pálya-munkákat, melyeknek 
valamelyes hasznát lehet venni, igy külö­
nösen a kézi-munkákat

szegény gyermekek
között fogja szétosztani.

Tudom, hogy a Kis Lap
értékesnél értékesebb pálya-dijai

is nagy örömöt fognak nektek okozni, de 
legnagyobb és legszebb jutalmaitok azok 
az áldások lesznek, melyeket ezek a sze­
gény gyermekek fognak reá tok imádkozni!

Fel tehát munkára!
Olvassátok el figyelmesen a Kis Lap 

első pályázatának
tételeit:

1. Fogalmazás.
Írjátok meg röviden: hogyan töltöttétek 

a nagy sziinet-idöt !J A dijat persze nem az 
kapja, aki a legvigabban töltötte el idejét, 
hanem aki legvonzóbban beszéli el a szü­
net-idő eseményeit. Az, aki sehol sem volt, 
aki otthon játszadozott társaival, vagy aki 
érdekes könyveket olvasott, éppen olyan 
szép dolgokat beszélhet el, mint aki a 
messzi tengeren járt. vagy valamely kies 
fekvésű fürdőhelyen töltötte két nyári 
hónapját.

A négy legérdekesebb dolgozat írójának 
a következő jutalmakat szánjuk:

Két első dijat: 20 korona értékű 
könyvek alakjában.

Két második dijat: ] i.i korona 
értékű könyv alakjában.

2. Bötü-pályázat
llksáiakl
anbt eaugen ny manéd
dhmáaógri
aoélkknceesmak
Ixakjátok ezeknek a soroknak betűit sza­

vakká össze. Az első sorban: három szó 
van. a másodikban : négy. a harmadikban 
és negyedikben: három. Az egész Petőfi 
e£J>k szép versének két első vers-sora.

A helyes megfejtők között, a kisorsolt 
első öt négy-négy korona áru könyvet — a 
következő öt három-három korona árút — 
az utolsó öt két két korona értékű köny­
vet kap jutalmul.

A pályázatok beküldésének határideje, 
november elseje.

Csak rendesen és tisztán irt dolgozatok 
pályáznak!
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FALUN.
— Egy budapesti fiú naplójából. —

Irta Benedek Elek.

IV.

Burkus eltűnt.
‘."|<£r>OK óta szomorkodik az egész ház: 
<|.i\ yj eltűnt a mi kedves ház-őrző 
v /lA 1 kutyánk, a Burkus. Fényes fekete 
szőrű kutya volt. a nyakán egy tenyérnyi 
fehérség. Messziről úgy tetszett, mint ha 
több sor fehér gyöngyöt viselne a nyakán. 
Kicsi kölyök korában hozták hozzánk, a 
szemünk előtt nőtt nagyra. Erdőn, mezőn 
ha kóboroltunk, velünk jött. kisért minden 
felé s ha valahol letettük a holminkat és 
mi tovább mentünk. Burkus szó nélkül 
lehasalt a holmink mellé, meg nem moc­
cant, mig vissza nem tértünk. Ekkor fel­
ugrott. táncolt, ugrált körülöttünk, ked­
veskedett. hízelkedett. Tarisznyánkban ott 
hevert előtte a kényéi; a sonka, a szalonna.

de ő hozzá nem nyúlt volna, ha soha vissza 
sem is térünk a szállásunkhoz. Hű volt. 
becsületes volt. kedves volt Burkus . . . hejli. 
csak volt! Burkus eltűnt. Burkus nincs.

Az eltűnése előtt való napokban fel­
tűnt. hogy Burkus nagyon szomorú volt. 
Ha látott sem szaladt felénk, sőt mint ha 
elfordult volna tőlünk. Egész nap a kert­
ben bolyongott s amit sohasem láttunk 
addig, a fűszálak közt keresgélt, szimatolt 
s láttam, amint egy-egy szál növényt leha­
rap s meg is eszi. Mondtam apának:

— Nézd. apám. a Burkus füvet eszik. 
Hiszen a kutya hus-evő állat!

Bizonyosan elrontotta a gyomrát, 
mondotta édes apám s most gyógyítja 
magát mindenféle növénnyel.

— Gyógyítja magát ?
— Igenis. Finom ösztönével megtalálja 

azokat a növényeket, melyeknek gyógyító 
erejűik van : amelyek csendesítik, csillapítják 
az ő fájdalmát.

Ezzel is többet tudtam.

>A-fv

- Attól tartok, hogy megveszett, jegyezte 
meg édes apám.

- Nem veszett meg, mondotta Gergő; 
egyéb baja esett annak.

— Vett észre valamit? kérdeztem én.
— Vettem bizony! Minap este láttam, 

amint egy sün-disznónak neki ugrott a 
virág-ágyás mellett. A sün-disznó hirtelen 
összehuzódott. nem látszott egyébb belőle, 
csak a tüskéje. Burkus hozzá kapott s 
keservesen elvakkantotta magát. Megszórta 
a sün-disznó tüskéje. Erre feldühödött a

így tartott ez két napig. Harmad-nap 
reggel keressük, szólítjuk a Burkust, de 
Burkus nem jön. Burkus nincs. Egész nap 
nem jött elő. Most már bizonyosak voltunk 
abban, hogy Burkus eltűnt.

— Elbujdosott, mondotta Gergő, a kocsis.
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kutya, újra neki szökött, s egv fogással a 
sün-disznót a hátára fordította. Akkor hir­
telen a hasára lépett, a fejét kihúzta a 
tüske alól s megölte. Hiszen ha csak meg­
ölte volna! De úgy ahogy volt, szőröst ül- 
bőröstiil megette!

Hiszen ebbe belepusztul! kiáltotta 
édes apám. Azok a tüskék kilikasztják a 
belét. Ej. ej, ostoba Burkus. mit cselekedtél!

Nagy lett a szomorúság az egész házban, 
- Többé nem látjátok Burkust, mon­

dotta édes apám. A kutyának az a ter­
mészete, hogy ha halálát érzi. elbujdosik 
hazulról s valahol a háztól messze, rejtett 
helyen hal meg. Finom érzés ez a kutyá­
ban, gyerekek! Nem akarja, hogy holtan

lássák azok. akiket ő szeretett s akik őt 
szerették.

Édes anyám a szemét törölte A test­
véreim szemében is könny csillant meg. 
En kimentem a kertbe, félre húzódtam egy 
fa alá s ott sirattam el az én kedves 
pajtásomat. És akkor föltettem magamban, 
hogy megkeresem Burkust. Hóit ha megta­
lálom. Mondottam is bátyáimnak:

— . Térték, menjünk az erdőbe, talán 
rábukkanunk valahol szegény Burkusra!

— Próbáljuk meg ! mondották a bátyáim.
Marci és Jankó puskát vetettek a vál- 

lukra, én meg a nyilamat vetettem a nyakam 
köré. így indultunk a közeli erdőbe. Ltt- 
ott madarak rebbentek föl előttünk : rigó, 
harkály, ökörszem, farkas-madár, de a 
bátyáim egyre sem lőttek rá. Nem a fák 
s bokrok tetején járt most a szemük, 

hanem a bokrok alja körül. 
Mély szakadékok, vízmosá­
sok. gödrök szaggatták meg 
hellyel-közzel az erdőt s kü­
lönösen itt, az ilyen helye­
ken vizsgálódtunk. Egyszerre 

csak Jankó, aki 
tőlünk vagy ötven 
lépésnyire lehe­
tett, elkiáltotta 
magát:

— Jertek ide, 
jertek! Itt a 
Burkus!

f Szaladva sza­
ladtunk Jankó­
hoz s hogy oda 
értünk, megdöb­
benve állottunk 
meg. Ott feküdt 
Burkus egy sürü 
mogyoró bokor 

tövében. Testét 
ellepték a legyek, 
dongók, minden­
féle bogarak. Fé­
nyes fekete szőre 

megfakult, össze kászálódott, nyakán az a 
szép fehér gyöngy megszürkült. Oh, sze­
gény Burkus, de megváltoztál! Meghatót-
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tan állottunk fölötte, a mi kedves halot­
tunk fölött.

_Látod, látod Hurkos! Hiába bujdostál
el. hogy ne lássunk halálodban, mondotta 
Marci.

— Temessük el! mondotta Jankó.
Gyerünk haza, hozzunk ásót! mon­

dottam én.
Hazamentünk s puskát, nyilat ásókkal 

cseréltünk ki. így mentünk vissza a 
mogyoró-bokorhoz. 1 Itt mély gödröt ástunk, 
Burkust bele hengeritettük. elföldeltük, 
gyepes földdel szépen behantoltuk a sírját. 
Igazi sir-domb volt ez. Aztán vágtunk 
egy vastag mogyoró-ágat, a közepén lesimi- 
tottuk, akkora helyen, ahol elfért ennyi: 
Burkus.

És szedtünk egy halom erdei virágot 
s tele hintettük a sir-dombot.

A nap lement, mire hazaérkeztünk.
— Hol voltatok ? kérdezte édes apám.
— Eltemettük a Burkust, mondottuk 

szomorúan.

v

ARANY KALÁSZ.

Barátság.
Egek legszebb tüneménye,
Csak jobb lelkek érzeménye,
Oh drága, hív barátság!
Nálad nélkül gyászos éltünk,
Soha sem teljes örömünk,
Nem édes a boldogság.

Kisfaludy Károly.

nE TTÖS C.

mm

Kép-rejtvény.

fi

Történeti rejtvény.
Manor
It/lő
Jolsva
Arad
Rád na
Orsóvá
Kassa
Ónod

Ha ezeket a neve­
ket kellőképen egy­
más alá rakjátok, 
kezdő-betűik össze­
olvasásából egy jeles 
magyar írónak a 
neve tűnik elő.

Betü-rejtvény.

I I e
I I t B B

I > ! B B

a

to

Kereszt-rejtvény.
Van d k, 3 d. 1 s, 2 cs 1 fj, 3 n. 

2 o, 1 l, 1 e, 1 a, 3 d, 1 e.
Ezek a hetük úgy rendezendők el, hogy a közép­

ső merőleges és viz-szintes sor keresztet alkotva, 
eay és ugyanazon városnak nevét adja. A többi 
sor közül az első egy bötüt jelentsen, a második 
állatot, a harmadik evő-eszközt, a negyedik a jel­
zett várost, az ötödik a szekérnek részét, a hato­
dik vízi növényt, a hetedik bötüt.

A megfejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- s 8 
korona-áru könyvet sorsolunk ki jutalom- 
dijul.

✓
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.4 >KIS LAP< LXV. köt. l'L-dik szá­
mában között rejtvények meyfejtése a követ­
kező :

Kép-rejtvény : Késő a takarékosság, mikor már 
üres az erszény.

Kocka-rejtvény :

Betü-rejtvény : Ikrek.
Csillag-rétvény: Ki sokat fontol keveset csele­

kedik.
Találós kérdések: Görög, bogaras, tikos.

Megfejtők: Szemző István, Benyovszky l’is- 
tiki es lielus. Wittman Krzsi. Fürst >ánka, 
kap Jenő, Bayer Antal. Ilerzfeld Tónika, Jolán 
és Gusztiira, Pálmái József, Winter Elza, Lián ha 
Elemér, Jurenka íren. Nemes István, Thyll Lacika, 
b. Ambrus Antoinette, Niedermanu Árpád és 
Zoltán, levies Gizella és Sándor, Gorove Anti, 
Keczer Ilonka, Merey Halma. Boriiv Margit, 
Szabó Gyula, Országh Sándor és Géza, Keld 
>árika, >zántó Laci I ischler Alici és Lajos, 
Medveczky Sándorka és Margitka, Földes Bandi, 
Wagner Fizi es Jenó. Szlávy Aranka, Bibel Liszka, 
Zlmszky Pista, Fráter Iván, Kramer Írónké, 
ltakovszkv Menyhért, Morvay íluska, Milatinovits 
t.orinna és Janka, Könyöki Mariid és Józsi. Pau- 
lik Irike.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén : korona áru könyvet nyert Hajt .Jenő 
I<is-I<"ii-Jl„l,is; — 5 korona áru könvvet 
Fürst Sa rí/, a. Hr ihm ; és y korona áru, könv- 
vet Deeicü'Gizrtta és Sándor, Szeged. kiknek 
az illető könyveket a k.adó-hivatal megküldi.

ja

)
Csőntlios Bálint. Jávor-szarvas is volt hajda­

nán a magyar erdőségekben, de, mint a bölényt, 
az úgynevezett rabló-vadászat kidárdázta, kinvi- 
lazta, kipuskázta, kiirtotta azt is. Jávor-szarvas 
már csak mint a fiele tenyész-állat fordul elő a 
muszka császár krimeai, és a svéd-norvég király­
nak norvégjai vadász-területein. Hogy az amster- 
dami állatkertben van-e jávor-szarvas : erről nincs 
tudomásom ; én ottj ártom ban nem láttam. Orosz­
ból fordított elbeszélésedet .hűség dolgában meg 
nem ítélhetem, de a magyarja elég simáv folyik 
s ha szerzel valahonnan rajzot hozzá, közlöm 
is. — Benyovszky lestv. Intézkedtem. — Hirn 
Klárika, tgyeddel fordulj a kiadó-hivatalhoz. 
Szives érzelmeidet viszonzom. — Szántó Laci. 
Pedig azt a csillag-rejtvényt sok olvasó-társad 
fejtette meg. Ám azért, ha egy-eary feladványnak 
megoldása nem sikerült, nem kell csüggedned. 
Majd bele tanulsz, mert itt is gyakorlat teszi a 
mestert. Du kész Zsólika és Pali. Örömmel 
veszem tudomásul az első sikerült megfejtést. Csak 
azt szeretném tudni - Pál mesternek mekkora része 
van a munkában. — Országh testv. A kiado- 
kivataltól tudhatjátok meg. Ott szerezhetitek meg 
a bekötési táblát, melybe aztán bár mely könyv­
kötő bele illeszti a kötetet. — Több levélről a 
jövő számba fi.

A »AIS LAF< LX\ . köt. 11-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését Leküldték még: Ilerzfeld 
Tónika, Jolán és Gusztika, Medveczky Sándorka 
es Margitka, itj. Horváthy Gyula, Strasser Pál. 
Makray László.

A ,,KIS LAP“ t. előfizetőihez.

Kérjük a »Kis Lap« t. előfizetőit, szives- 
1 kedjenek megrendelésöket mielőbb bekül­

deni, hogy a lap pontos szétküldése fönn 
ne akadjon.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
A>ÍÍ.V*‘d évre ...... •> korona.
Fél évre ................ 4 „
F.géxz évre ........... H

Az előfizetések, legczélszerűbben postai 
utalványon, a »Kis Lap« kiadó-hivatalá­
hoz (Budapest, \ 11., Kerepesi-ut 54. sz., 
Athenaeum-épület) intézendők.

A »KIS LAP• kiadó-hivatala.
Társ-szerkesztő ROBOZ ANDOR.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Kerepesi-ut, 54. sz, Athenaeum-épület. 
Nyomatja a ktado-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társulat Budapesten.


